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Preface

YGong Fueping

China, at the turn of the new century, is in the process of a
rapid ‘economic growth, ‘which is sure to bring about profound
changes in the social ideology. To ensure the smooth advancement
of the cause of building socialism with Chinese characteristics, we
must establish the healthy social ideology in accordance with the
new economic basis, and to train and bring up millions and millions
of socialist successors with high ideas, moral integrity, a good edu-
cation and a strong sense of discipline.

“It is out of the question for a nation without her own ideolog-
ical prop, to survive among nations of the world.” This scientific
thesis of General Secretary Jiang Zemin not only shows us the im-
portance of culture and ethic in the drive for socialist moderniza-
tin, but also points out the right direction for us. Marxism, a
quintessence of almost all valuable human thoughts and culture,
undoubtedly has a directive function in establishing the new social
ideology. At the same time, the new social ideclogy should also

base itself on the cultural tradition of the nation, because cultural




4 Philosophical Maxims of 2000 Years Ago

and ideological systems in any nations, at any periods have, like
the trees, their own roots, from which they grow. So the new ide-
ology in accordance with the new economic basis, must be a fine
synthesis combining Marxism ‘with the iessence of traditional Chi-
nese culture. China, one of the four countries with an ancient civi-
lization, is famous for her long and deep-rooted traditional culture
of 5000 years. To discard the feudal dross and select the democratic
essence of it, under the guidance of Marxism and from the reality
of the primary stage of socialism, is a requirement of building so-
cialist cultural system with Chinese characteristics.

The various .schools of thought in pre-Qin period about 2000
years ago were a prelude to the Chinese civilization. They contend-
ed with each other in discussing the relations between human and
nature, with a.starting point to search for the value of life, an aim
to seek the perfect individuality and a destination to take respective,
responsibilities to keep social harmony. Their great thoughts shone
a light of naive materialism and naive dialectics, and the perfect in-
dividuality they sought somewhat agreed with the communist moral
character: It was just these splendid thoughts that constituted the
main aspects of Chinese spirits and culture. So, to critically inherit
traditional Chinese culture, we must start from the pre-Qin period
to clear up the source of moral character.

Under the guidance of Deng Xiaoping’s theory and on the
principle of dialectic materialism, the .Propaganda Department of
Shanghai Municipal Committee of the Chinese Communist Party,
the Shanghai Municipal Educational Commission, together with
the Shanghai Classics Publishing House, organized and compiled
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this book The Philosophical Mazxims of 2000 Years Ago, which
systematically shows us the essential thoughts of ancient philoso-
phers in pre-Qin period, and {it in with the needs of the society and
the time. Such a good book with both moral and intellectual educa-
tional significance can not only serve as good morality training ma-
terials for the young students, but also help people of various circles
to improve their moral chardcters and the analytic ability. I do feel

honored to write the preface for this book.

November 15, 1997
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Notes to the Bilingual Edition

1. The Chinese version of the book The Philosophical Mazx-
ims of 2000 Years Ago has met with a warm welcome since it came
into publication in August, 1997. It is hailed as a suitable textbook
for people today to learn about the core of traditional Chinese cul-
ture, and to carry forward the fine cultural traditions handed down
from history. It is believed that the book will not only serve as
good morality and patriotic training material for young people, but
also help foreigners to understand China and her glorious cultural
tradition. It is for this reason that the compilers, in cooperation
with the scholars from the Department of International Chinese
Studies of the East China Normal University, offer the present edi-
tion of a bilingual version based on the Chinese original.

2. The present book contains 561 quotations from the pre-Qin
philosophers edited into three parts: On Self-Cultivation deals
with thé moral standard of personality foundation and self-cultiva-
tion; On Behavior shows the rules of conduct in the relationship
between the individual and society; On The Way of Thinking in-
troduces the essence of materialism and dialectics revealed in the

pre-Qin philosophy. Each of the three parts is divided into several
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chapters with different themes, which are further divided into a
number of topiés according: to their inner relations. A brief explana-
tory remark is given before each chapter, and a short summary is
givén after each topic. Those remarks and summaries, together
with the introduction at the very beginning of the book, constitute
an outline of the whole book and dct commonly as a reading guide.

3. The quotations in this book are selected from 20 pre-Qin
classics. They are: Thé Book of Changes, The Book of History,
The Book of Songs, The Book of Rites, The Classic of Filial
Piety, Zuo’s Commentaries, Discourse of the States, The Analects
of Confucius, The Book of Mencius; The Book of Lao Zi, The
Book of Zhuang Zi, The Book of Guan Zi, The Book of Xun Zi,
The Book of Sun Zz; Yan Zi’s Spring and Autumn Annals, The
Book of Mo Zi, The Book of Lord Shang; The Book of Han Fei
Ziy Li’s Spring and Autumn Annals, and The Songs of the
South . All can be found in relevant editions published by the ‘Pin-
lishing House. Index of the quotations and brief introductions to
the books are attached at the end of the book for further study of
the original texts.

4. The Chinese version of the book contains a modern Chinese
translation of the original texts, together with some necessary an-
notations to difficult words and phrases, -which are not contaihed in
the present bilingual edition to suit different readers and different
demands.

. 5. In translating the book, three new standards of under-
standablity, readability, and succinctness have been set up on the

"basis of the traditional translation theory of faithfulness, expres-
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siveness, and elegance, out of the consideration that in comparing

with translation done from English to Chinese; the translation from.
Chinese, especially classical Chinese, to English has certain pecu-

liarities of its own, while sharing some common principles with the

former. Understandability means that the translators have to un-

derstand the Chinese original thoroughly and coherently before, try-

ing to make readers of the targét language understand. It is never

done to present something where every word seems correctly trans-

lated, but the whole piece, when assembled together,, simply

makes no sense. Readability means that the difficult, sometimes
awkward classical Chinese must, be rendered into fluent, readable.
modern English with; full respect to the structures of both lan:

guages, with no attempt; to.copy or imitate one structure at the ex-

pense of the other. Succinctness is especially important for the pre-

sent translation where all the originals are brief quotations and.,
sound like .epigrams. Only when enough attention is paid to- the
writing style, can the same. effect be reached. The present book

has tried to do this.

6. The Chinese version of the present book is compiled by the
staff of the Shanghai Chinese- Classics -Publishing House collective-
ly, and the English translation is done by the Department of Inter-
national, Chinese Studies of East China, Normal University, with
Professor Pan Wenguo in, ful] charge. Other participants include
Miss Zhang Jiehua, Miss Huang Lei, Miss Xu Lai, Miss Yang
Jing, and Mr Sun Ge, who.did a lot of work in .data-collection and
tentative translation. , 1

7. It is a great honor that Comrade Li Langing, "member of -
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the Standing Committee of the Political Bureau of the Central Com-
mittee of the Chinese Communist Party, and vice-premier of the
State Council of the People’s Republic of China, and Comrade
Gong Xueping, vice secretary of the Shanghai Municipal Commit-
tee of the Chinese Communist Party have agreed to write an in-
scription and a preface for the book respectively. This is a great in-
spiration to the compilers and translators, who would like to take
this opportunity to express their gratitude and pay tribute to the

two statesmen.

March 1998




